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REGLAMENTO DE PÁDEL  RULES OF PADEL 

CAPÍTULO I  
DISPOSICIONES PRELIMINARES 

 CHAPTER I 
PRELIMINARY PROVISIONS 

Art. 1. Las disposiciones contenidas en el 
presente reglamento son de orden e interés 
general y tiene por objeto establecer las bases 
para el funcionamiento del deporte de pádel en 
nuestro Club. 

 Art. 1. The provisions contained in these 
regulations are of order and general interest 
and are intended to establish the bases for 
operation of sport of padel in our Club. 

Art. 2. El deporte de pádel es organizado, 
operado y coordinado por el Comité de Tenis 
del Club, por lo que son aplicables las 
disposiciones publicadas en Reglamento de 
Tenis vigente. 

 Art. 2. The sport of paddle tennis is organized, 
operated, and coordinated by the Club's Tennis 
Committee, so the provisions published in the 
current Tennis Regulations are applicable. 

Art. 3. Las funciones y obligaciones del Comité 
de Tenis para el deporte del pádel serán:   

I. Vigilar que se cumplan las presentes 
disposiciones; 

II. Determinar el procedimiento a seguir 
para la calificación de categorías de 
jugadores y señalar las ventajas que a 
cada jugador le corresponda, cuidando 
que su publicación sea pertinente y 
oportuna; 

III. Vigilar los servicios de los profesionales 
y sus ayudantes; y 

IV. Promover la selección de torneos y el 
desarrollo del deporte.  

 Art. 3. The functions and obligations of the 
Tennis Committee for the sport of paddle 
tennis will be: 

I. Monitor compliance with these 
provisions. 

II. Determine the procedure to follow for 
the qualification of player categories 
and indicate the advantages that 
correspond to each player, taking care 
that their publication is pertinent and 
timely. 

III. Monitor the services of professionals 
and their assistants; and 

IV. Promote the selection of tournaments 
and the development of the sport. 

Art. 4. En conjunto con las presentes 
disposiciones, el Comité de Tenis deberá contar 
con todos los proyectos inherentes al pádel 
tanto internos, nacionales o internacionales, 
autorizados por el consejo de Administración 
para el desarrollo de este deporte. 

 Art. 4. In conjunction with these provisions, the 
Tennis Committee must have all the projects 
inherent to padel, whether internal, national or 
international, authorized by the Board of 
Directors for the development of this sport. 
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CAPÍTULO  II. 
DE LAS DISPOSICIONES DEL TENIS 

 CHAPTER III. 
OF THE PROVISIONS OF TENNIS 

Art. 5. La práctica del pádel en el Club se regirá 
por las disposiciones normativas vigentes 
publicadas por la Federación Internacional 
Pádel y la Federación Mexicana de Pádel, 
mediante las cuales se protege la integridad del 
juego. 

 Art. 5. The practice of paddle tennis in the Club 
will be governed by the current regulatory 
provisions published by the International Padel 
Federation and the Mexican Padel Federation, 
through which the integrity of the game is 
protected. 

Art. 6. Los jugadores deberán cumplir las 
normas de etiqueta y de conducta establecidas 
en el reglamento de juego del pádel publicado 
por la Federación Internacional Pádel, se 
enfatizan las siguientes:  

 Art. 6. Players must comply with the rules of 
etiquette and conduct established in the padel 
game regulations published by the 
International Padel Federation, the following 
are emphasized: 

I. El jugador deberá presentarse a jugar 
con ropa y calzado deportivo 
adecuados, no permitiéndose camisetas 
de tirantes ni trajes de baño; 

II. Todo jugador deberá comportarse de 
forma cortés y educada durante todo el 
tiempo que permanezca en el área de 
pádel y respetar a cualquier persona 
que se encuentre en la misma; 

III. No se permiten obscenidades audibles o 
visibles; 

IV. Los jugadores no podrán en ningún 
momento tirar violentamente, en 
cualquier dirección, una pelota fuera de 
la pista, o pasarla agresivamente al otro 
lado de la red mientras no está en juego; 
y 

V. Los jugadores no podrán en ningún 
momento arrojar intencionadamente ni 
golpear de forma violenta con la pala o 
de otro modo el suelo, la red, la silla del 
Árbitro, las paredes, la malla metálica o 

 I. The player must appear to play with 
appropriate sports clothing and 
footwear, tank tops or swimsuits are not 
permitted. 

II. Every player must behave in a courteous 
and polite manner throughout the 
entire time they remain in the padel 
area and respect any person who is in it. 

III. No audible or visible obscenities are 
permitted. 

IV. Players may not at any time violently 
throw, in any direction, a ball out of the 
court, or aggressively pass it to the 
other side of the net while it is not in 
play; and 
Players may not at any time 
intentionally throw or violently hit the 
ground, the net, the Referee's chair, the 
walls, the metal mesh, or any other 
element of the facilities with the paddle 
or otherwise. 



V.20240226 SP_EN 

cualquier otro elemento de las 
instalaciones. 

 

Art. 7. Las disposiciones anteriores deberán ser 
observadas por los acompañantes de los 
jugadores, el público en general y los 
prestadores de servicios de las canchas de 
pádel. 

 Art. 7. The above provisions must be observed 
by the players' companions, the public and the 
service providers of the paddle tennis courts. 

CAPÍTULO  III. 
DE LAS CANCHAS 

 CHAPTER IV. 
OF THE COURTS 

Art. 8. El Club cuenta con 2 canchas para la 
práctica de pádel, provistas de iluminación. 

 Art. 8. The Club has 2 courts for practicing 
paddle tennis, equipped with lighting. 

Art. 9. El horario para el uso de canchas es de 
6:30 AM a 9:30 PM de martes a sábado y de 
7:00 AM a 8:00 PM los domingos, durante el 
cual se tendrán disponibles canchas para la 
práctica de socios, clínicas, clases particulares y 
torneos de acuerdo con las necesidades 
vigentes.  

 Art. 9. The hours for using the courts are from 
6:30 AM to 9:30 PM from Tuesday to Saturday 
and from 7:00 AM to 8:00 PM on Sundays, 
during which courts will be available for 
member practice, clinics, private classes, and 
tournaments according to current needs. 

Art. 10. Todos los socios tendrán el derecho a 
utilizar las canchas sin preferencia alguna.  

 Art. 10. All members will have the right to use 
the courts without any preference. 

Art. 11. El tiempo máximo de utilización de una 
cancha será de 1 hora. En horas de alta 
demanda de uso de las canchas, el socio o los 
socios no podrán utilizar nuevamente la misma 
cancha a continuación de la hora asignada, sino 
que deberán solicitar al Canchero un nuevo 
turno, de acuerdo con lo indicado en el artículo 
12.  

 Art. 11. The maximum time of use of a court will 
be 1 hour. During times of high demand for use 
of the courts, the member or members will not 
be able to use the same court again after the 
assigned time but must request a new shift 
from the court coordinator, in accordance with 
what is indicated in article 12. 

Art. 12. Para hacer uso de las canchas se 
observarán las siguientes disposiciones: 

I. Solo se podrá hacer uso de las canchas 
mediante reserva previa, ya se 
directamente con el canchero del área 

 Art. 12. To make use of these, the following 
provisions shall be observed: 
I. The courts can only be used by prior 

reservation, either the court 
coordinator or through the App 
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de tenis o mediante la aplicación 
establecida por el Club. Se otorgará una 
tolerancia de 10 minutos para la llegada 
de los jugadores. En caso contrario se 
asignará la cancha a otro socio, 
pudiendo ser usada en el próximo 
horario disponible; 

II. Se podrá tener activa solo una 
reservación por acción a la vez, para 
reservar se requiere el número de 
acción de 3 de los 4 jugadores; 

III. Al menos dos jugadores interesados en 
utilizar una cancha deberán estar 
presentes y acercarse a la mesa de 
control para el registro y asignación de 
cancha; 

IV. La asignación de las canchas se realizará 
por el Canchero y en su ausencia el 
Profesor principal con base en las 
reservaciones realizadas; y  

V. En caso de no existir reservaciones, se 
podrán asignar cancha a personas que 
lo soliciten en mesa de control.  

established by the Club. A tolerance of 
10 minutes will be granted for the 
arrival of the players. Otherwise, the 
court will be assigned to another 
member, and can be used at the next 
available time. 

II. Only one reservation per action can be 
active at a time. To reserve, the action 
number of 3 of the 4 players is required. 

III. At least two players interested in using 
a court must be present and approach 
the control table for registration and 
court assignment. 

IV. The assignment of the courts will be 
made by the coordinator and in his 
absence the Head Coach based on the 
reservations made; and 

V. If there are no reservations, a field may 
be assigned to people who request it at 
the control table. 

Art. 13. En el horario normal de servicio, 
cuando no existan torneos programados, se 
contará con la siguiente disponibilidad de 
canchas:  

I. Matutino de 6:30 AM a 9:30 AM y 
vespertino 5:30 a 9:30 PM entre 
semana: Las canchas serán de uso 
exclusivo para la práctica de socios o 
invitados.  

II. De 6:30 AM a 11:30 AM los fines de 
semana: Las canchas serán de uso 
exclusivo para la práctica de socios o 
invitados.  

III. Fuera de los horarios antes indicados: 
no existen disposiciones particulares.  

 Art. 13. During normal service hours, when 
there are no scheduled tournaments, the 
following court availability will be available: 
 

I. Morning from 6:30 AM to 9:30 AM 
and evening from 5:30 to 9:30 PM 
on weekdays: The courts will be for 
exclusive use for members or guests 
to practice. 

II. From 6:30 AM to 11:30 AM on 
weekends: The courts will be used 
exclusively for members or guests to 
practice. 

III. Outside the hours indicated above: 
there are no particular provisions. 

Art. 14. Los criterios de priorización para la 
asignación de canchas serán: 

 Art. 14. The prioritization criteria for the 
allocation of courts will be: 
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I. Partidos organizados por el Comité de 
Tenis. 

II. Partidos de dobles entre socios. 
III. Partidos de sencillos entre socios. 
IV. Clases particulares de socios grupales. 
V. Clases particulares de socios 

individuales.  
VI. Otros. 

I. Partner matches, academy or clinics 
organized by the Tennis Committee. 

II. Doubles matches between members. 
III. Singles matches between members. 
IV. Private classes for group members. 
V. Private classes of individual members. 
VI. Others. 

Art. 15. En horario nocturno, el uso de canchas 
con iluminación tendrá costo por lo cual se 
deberá cubrir la tarifa publicada por el Comité 
de Tenis y realizar el pago correspondiente en 
la caja del Club en horarios hábiles. 

 Art. 15. At night, the use of illuminated courts 
will have a cost, the rate published by the 
Tennis Committee must be covered and the 
corresponding payment must be made at the 
Club's cash desk during business hours. 

Art. 16. El uso de las canchas podrá ser limitado 
cuando: 

I. Un jugador por desconocimiento del 
juego pueda causar daños a las canchas 
o a otros jugadores; 

II. Un jugador no cuente con los 
implementos y la vestimenta apropiada;  

III. Las condiciones climatológicas no 
permitan la práctica segura; 

IV. Cuando las canchas se encuentren en 
mantenimiento; y 

V. Un jugador haya sido suspendido por la 
comisión de honor y justicia del Club. 

 Art. 16. The use of the courts may be limited 
when: 
I. A player due to ignorance of the game 

may cause damage to the courts or to 
other players. 

II. A player does not have the appropriate 
equipment and clothing. 

III. Weather conditions do not allow safe 
practice. 

IV. When the courts are under 
maintenance; and 

V. A player has been suspended by the 
Club's honor and justice commission. 

CAPÍTULO  IV. 
DE LOS PAGOS 

 CHAPTER IV 
OF PAYMENTS 

Art. 17. Todos los pagos del área de pádel serán 
recibidos a través de la caja del Club. 

 Art. 17. All payments from the Padel area will 
be received through the Club's cash register. 

Art. 18. Ningún miembro del Comité de Tenis 
estará autorizado a realizar cobros o recibir 
dinero por concepto de patrocinios u otros 
conceptos. 

 Art. 18. Any member of the Tennis Committee 
will be authorized to charge or receive money 
for sponsorships or other concepts. 
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CAPÍTULO  V. 
DE LAS CLASES PARTICULARES 

 CHAPTER V. 
OF PRIVATE CLASSES 

Art. 19. Las clases particulares a los socios 
usuarios podrán ser ofrecidas exclusivamente 
por los profesores autorizados por el Comité de 
Tenis. 

 Art. 19. Private classes may be offered by 
coaches authorized by the Tennis Committee. 

Art. 20. Las clases particulares podrán ser 
proporcionadas en las canchas y horarios 
asignados por el Comité de Tenis. 

 Art. 20. Private classes may be provided on the 
courts and schedules assigned by the Tennis 
Committee. 

Art. 21. El Comité de Tenis clasificará la 
competencia de los profesores con base en su 
preparación académica, formación en cursos 
internos y externos, resultados previos, 
reconocimientos emitidos por instituciones 
reconocidas y/u oficiales, antecedentes y 
recomendaciones realizadas por los accionistas 
del Club. Dicha clasificación será publicada al 
menos una vez al año por el Comité de Tenis. 

 Art. 21. The Tennis Committee will classify the 
competence of the coaches based on their 
academic preparation, training in internal and 
external courses, previous results, recognitions 
issued by recognized and/or official institutions, 
background information and recommendations 
made by the Club's shareholders. Classification 
will be published at least once a year by the 
Tennis Committee. 

Art. 22. Las tarifas autorizadas de acuerdo con 
la clasificación de los profesores serán 
publicadas por el Comité de Tenis al menos una 
vez al año, mismas que tomarán en 
consideración el uso de una cancha por 
profesor y por tiempo, no por número de 
participantes. 

 Art. 22. The authorized rates according to the 
classification of the coaches will be published 
by the Tennis Committee at least once a year, 
which will take into consideration the use of a 
court per coach and per time, not by number of 
participants. 

Art. 23. El Comité de Tenis no intervendrá en los 
acuerdos de tarifas realizadas entre los socios y 
los profesores, pero deberán sujetarse al resto 
de las disposiciones establecidas en este 
Reglamento. 

 Art. 23. The Tennis Committee will not 
intervene in the agreements made between the 
members and the coaches, but they must be 
subject to the rest of the provisions established 
in these Regulations. 

Art. 24. El cobro de las clases particulares podrá 
realizarse directamente por el profesor o a 
través de la caja del Club. 

 Art. 24. The payment of private classes may be 
made directly to the coach or through the Club 
cashier. 
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Art. 25. Los acuerdos realizados con los 
profesores estarán sujetos a la disponibilidad 
de canchas, por lo cual el socio deberá verificar 
con el Canchero si existe disponibilidad en el 
horario solicitado, antes de la contratación. En 
días de torneos la disponibilidad de canchas 
será limitada. 

 Art. 25. The agreements made with the coaches 
will be subject to the availability of courts, for 
which the member must verify with the Court 
Coordinator if there is availability at the 
requested time, before hiring. On tournament 
days the availability of courts will be limited. 

Art. 26. Las clases confirmadas con los 
profesores deberán pagarse, a menos que el 
socio realice la cancelación el día anterior. 

 Art. 26. The classes confirmed with the coaches 
must be paid unless the member cancels the 
day before. 

Art. 27. En el caso de que el profesor se 
comprometa a dar una clase particular y no 
asista, deberá dar una clase sin costo al socio. 

 Art. 27. If the coaches agree to give a private 
class and does not attend, he must give a class 
at no cost to the member. 

CAPÍTULO  VI.  
DEL PROFESOR PRINCIPAL 

 CHAPTER VI. 
OF THE HEAD COACH 

Art. 28. El profesor principal es la autoridad 
máxima operativa del área de tenis y pádel 
depende jerárquicamente del Gerente general 
del Club, así mismo reporta al Presidente del 
Comité de Tenis. 

 Art. 28. The head coach is the maximum 
operative authority of the padel area and 
hierarchically reports to the General Manager 
of the Club, also reports to the President of the 
Tennis Committee. 

CAPÍTULO  VII. 
DEL COORDINADOR DE CANCHAS 

 CHAPTER VII. 
OF THE COURT COORDINATOR 

Art. 29. El Coordinador de las canchas 
(Canchero) depende jerárquicamente del 
Profesor principal del Club y reporta al 
Presidente del Comité de Tenis. 

 Art. 29. The court coordinator depends 
hierarchically on the head coach of the Club and 
reports to the President of the Tennis 
Committee. 

CAPÍTULO  VIII. 
DE LOS PROFESORES 

 CHAPTER VIII. 
OF THE COACHES 

Art. 30. Los profesores serán autorizados para 
impartir clases particulares por el Comité de 
Tenis y serán supervisados en el proceso de 

 Art. 30. The Coaches will be authorized to give 
private classes by the Tennis Committee and 
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enseñanza de la práctica del padel a los socios 
por el profesor principal. 

will be supervised in the process of teaching 
padel practice to members by the head coach. 

Art. 31. Los profesores deberán prestar sus 
servicios de acuerdo con las tarifas por 
clasificación indicadas y publicadas por el 
Comité de Tenis y el Club se reserva el derecho 
de cobrar el uso de canchas. 

 Art. 31. Coaches must provide their services in 
accordance with the classification rates 
indicated and published by the Tennis 
Committee and the Club reserves the right to 
charge for the use of courts. 

Art. 32. El cobro excesivo de tarifas a los socios 
generará sanciones por parte del Comité de 
Tenis tales como amonestación verbal e incluso 
días sin autorización para trabajo en el área. 

 Art. 32. The excessive charging of fees to 
members will generate sanctions by the Tennis 
Committee such as verbal reprimand and even 
days without authorization for work in the area. 

Art. 33. El Club o el Comité de Tenis no forman 
parte de las relaciones contractuales entre los 
socios y los profesores para la remuneración de 
sus servicios, sin embargo, deberán ofrecer sus 
servicios conforme a un plan de trabajo que 
garantice el logro de los objetivos planteados a 
los jugadores o sus padres. 

 Art. 33. The Club or the Tennis Committee are 
not part of the contractual relations between 
the members and the coaches for the 
remuneration of their services, however, they 
must offer their services according to a work 
plan that guarantees the achievement of the 
goals set for players or their parents. 

Art. 34. Los profesores deberán proveer 
evidencias de su capacitación periódica (por lo 
menos una vez al año), mismas que serán 
integradas en su expediente. Así mismo 
deberán participar en las capacitaciones a las 
que le convoque el Club o el Comité de Tenis. 

 Art. 34. Coaches must provide evidence of their 
periodic training (at least once a year), which 
will be included in their file. Likewise, they must 
participate in the trainings that the Club or the 
Tennis Committee invites them to attend. 

Art. 35. Los profesores podrán formar parte de 
las actividades realizadas por el Comité de 
Tenis, ya sea como profesores, jugadores, 
jueces, organización de eventos, entre otros. 

 Art. 35. Coaches may be part of the activities 
carried out by the Tennis Committee, whether 
as coaches, players, judges, organization of 
events, among others. 

Art. 36. Los profesores deberán procurarse un 
seguro voluntario de salud. 

 Art. 36. Coaches must obtain voluntary health 
insurance. 

Art. 37. Los profesores podrán ser invitados a 
dirigir niños durante los torneos locales y 
foráneos. 

 Art. 37. Coaches may be invited to direct 
children during local and foreign tournaments. 
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CAPÍTULO  IX. 
DE LOS JUECES 

 CHAPTER IX. 
OF THE UMPIRES 

Art. 38. Los jueces deberán ser asignados por el 
Canchero a petición de parte y recibirán una 
remuneración económica por sus servicios de 
acuerdo con las tarifas por clasificación 
establecidas y publicadas por el Comité de 
Tenis. En caso de torneos, al concluir el partido 
deberán proveer el marcador final a la mesa de 
control. 

 Art. 38. Under requested, the umpires must be 
assigned by the Court Coordinator and will 
receive a fee for their services in accordance 
with the classification rates established and 
published by the Tennis Committee. In the case 
of tournaments, at the end of the match they 
must provide the final score to the control 
table. 

CAPÍTULO  X. 
DE LOS SOCIOS PRACTICANTES 

 CHAPTER X. 
OF THE PADEL PLAYERS MEMBERS 

Art. 39. Los socios practicantes de pádel 
deberán conocer y cumplir el presente 
reglamento, las reglas del pádel y demás 
disposiciones vigentes del Club. 

 Art. 39. Padel players members must know and 
comply with these regulations, the rules of 
padel and other current provisions of the Club. 

Art. 40. El Comité de Tenis dará a conocer las 
disposiciones vigentes indicadas en el artículo 
anterior a los socios practicantes mediante 
diferentes medios de comunicación y a través 
del personal que colabora en el área de tenis.  

 Art. 40. The Tennis Committee will inform the 
current provisions indicated in the previous 
article to the practicing members through 
different means of communication and through 
the personnel that collaborates in the tennis 
area. 

Art. 41. Los socios practicantes deberán:  
I. Reportarse con el canchero para la 

asignación de la cancha reservada.  
II. Respetar los horarios asignados para su 

práctica.  
III. Evitar interrumpir o ingresar a otras 

canchas no asignadas. 
IV. Ingresar sin acompañantes a la cancha 

asignada. 
V. Utilizar vestimenta apropiada para la 

práctica de tenis. 

 Art. 41. Practicing members must: 
I. Ask the Court Coordinator for a court 

to carry out his practice. 
II. Respect the assigned hours for your 

practice. 
III. Avoid interrupting or entering other 

unassigned courts. 
IV. Enter without companions to the 

assigned court. 
V. Wear appropriate clothing for tennis 

practice. 
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VI. Contar con paletas, pelotas y demás 
implementos necesarios para su 
práctica.   

VII. Evitar expresiones en voz alta para no 
desconcentrar a los jugadores que se 
encuentren en otras canchas.  

VIII. Comportarse de manera educada y 
respetuosa, dentro y fuera de la cancha.  

IX. Abstenerse de realizar gestos o 
expresiones que falten al respeto a 
jugadores, profesores y público en 
general, así como también lanzar la 
raqueta o pelotazos en contra de las 
personas.  

X. Dirigir sus comentarios sobre las 
instalaciones y el personal al profesor 
principal y/o canchero. 

XI. Realizar su práctica en condiciones de 
salud. 

XII. Abstenerse de realizar la práctica bajo el 
abuso de bebidas alcohólicas, 
mariguana y otras sustancias que 
puedan afectar su integridad y la de las 
demás personas. 

VI. Have rackets, balls, and other 
necessary implements for your 
practice. 

VII. Avoid loud expressions so as not to 
distract players who are on other 
courts. 

VIII. Behave in a polite and respectful 
manner, on and off the court. 

IX. Refrain from making gestures or 
expressions that disrespect players, 
coaches, and the public, as well as 
throwing the racket or hitting the ball 
against people. 

X. Direct your comments about the 
facilities and personnel to the main 
coach and/or Court Coordinator. 

XI. Perform your practice in health 
conditions. 

XII. Refrain from performing the practice 
under the abuse of alcoholic beverages, 
marijuana and other substances that 
may affect your integrity and that of 
other people. 

Art. 42. Todos los socios practicantes deberán 
cumplir las recomendaciones verbales 
realizadas por el Profesor principal y/o 
canchero o bien las sanciones establecidas por 
el Comité de Honor y Justicia del Club. 

 Art. 42. All tennis players members must 
comply with the verbal recommendations 
made by the main Coach and/or Court 
Coordinator or the sanctions established by the 
Club's Honor and Justice Committee. 

CAPÍTULO  XI. 
DE LOS PRACTICANTES NO SOCIOS 

 CHAPTER XI. 
OF THE PADEL PLAYERS NON-MEMBERS 

Art. 43. Todos los usuarios no socios del área de 
padel, deberán sujetarse a las disposiciones del 
presente reglamento para socios practicantes y 
cubrir la cuota respectiva por el uso de las 
canchas. 

 Art. 43. Non-member users of the padel area 
must comply the provisions of this regulation 
for members and cover the respective fee for 
the use of the courts. 
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Art. 44. Los practicantes no socios deberán 
portar el brazalete o el distintivo que le sea 
asignado al momento de ingresar al Club, 
quedando limitado el uso según lo indicado en 
el mismo. 

 Art. 44. Non-member tennis players must wear 
the bracelet or badge assigned in Club 
entrance; the use being limited as indicated 
therein. 

Art. 45. Los practicantes no socios deberán 
abandonar las instalaciones del club en caso de 
incumplir las disposiciones anteriores y serán 
sujetos a plazos sin ingresos al Club a torneos y 
otros eventos propios del pádel y de otras 
disciplinas. 

 Art. 45. Non-member practitioners must leave 
the club facilities in case of breaching the above 
provisions and will be subject to deadlines 
without admission to the Club for tournaments 
and other events of padel and other disciplines. 

CAPÍTULO  XII. 
DE LOS ACOMPAÑANTES DE LOS 

PRACTICANTES 

 CHAPTER XII. 
OF THE COMPANIONS OF THE 

PADEL PLAYERS 

Art. 46. Los acompañantes de los practicantes 
de tenis deberán permanecer en el exterior de 
las canchas. 

 Art. 46. The companions of tennis players must 
remain outside the courts. 

Art. 47. Los acompañantes deberán:  
I. Evitar expresiones en voz alta para no 

desconcentrar a los jugadores que se 
encuentren en otras canchas.  

II. Comportarse de manera educada y 
respetuosa hacia otros jugadores y el 
personal del área de tenis.  

III. Abstenerse de realizar gestos o 
expresiones que falten al respeto a 
jugadores, profesores y público en 
general.  

IV. Dirigir sus comentarios sobre las 
instalaciones y el personal al profesor 
principal y/o canchero. 

V. Evitar permanecer en el área bajo el 
consumo excesivo de alcohol y otras 
sustancias estimulantes que puedan 
afectar su integridad y la de las demás 
personas. 

 Art. 47. Companions must: 
I. Avoid loud expressions so as not to 

distract players who are on other 
courts. 

II. Behave in a polite and respectful 
manner towards other players and 
tennis staff. 

III. Refrain from making gestures or 
expressions that disrespect players, 
coaches and the general public. 

IV. Send your comments about the 
facilities and staff to the Principal 
Coach and/or Court Coordinator. 

V. Avoid staying in the area under the 
excessive consumption of alcohol and 
other stimulating substances that may 
affect your integrity and that of other 
people. 
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CAPÍTULO  XIII. 
DEL PERSONAL MÉDICO O 

PRIMEROS AUXILIOS 

 CHAPTER XIII. 
MEDICAL OR FIRST AID 

PERSONNEL 

Art. 48. Las personas que se localiza en el área 
de pádel podrán requerir los servicios del 
personal de primeros auxilios del Club. 

 Art. 48. People located in the padel area may 
require the services of the Club's first aid 
personnel. 

Art. 49. El Club no cuenta con personal médico 
para la atención de urgencias, por lo cual las 
personas que ingresa al área de tenis deberán 
asegurar que cuenta con medidas de salud para 
su atención en caso de ser requerido. 

 Art. 49. The Club does not have medical 
personnel for emergency care, so people 
coming to padel area must ensure that they 
have health measures for their care if required. 

CAPÍTULO  XIV. 
DE LOS TORNEOS 

 CHAPTER XIV. 
OF THE TOURNAMENTS 

Art. 50. El Comité de Tenis gestionará ante el 
consejo de administración el pago de las 
membresías y cuotas requeridos para la 
realización de torneos federados. 

 Art. 50. The Tennis Committee will manage 
with the board of directors the payment of 
membership fees and fees required for holding 
federated tournaments. 

Art. 51. Solo se podrán realizar torneos 
organizados o avalados por el Comité de Tenis. 

 Art. 51. Only tournaments organized or 
endorsed by the Tennis Committee may be 
held. 

Art. 52. El Comité de Tenis establecerá las 
tarifas de cada torneo previo análisis de un 
presupuesto, con la finalidad de generar saldo 
a favor para ser usado en beneficio del área de 
tenis. 

 Art. 52. The Tennis Committee will establish the 
rates for each tournament after analyzing a 
budget, to generate a favorable balance to be 
used for the benefit of the tennis area. 

Art. 53. El Comité de Tenis podrá solicitar apoyo 
a patrocinadores para la organización de 
torneos. 

 Art. 53. The Tennis Committee may request 
support from sponsors for the organization of 
tournaments. 

Art. 54. Los practicantes que deseen participar 
en un torneo deberán llenar los requisitos 
previstos tales como fechas límites, afiliaciones 
a la FMP y pago de inscripción. 

 Art. 54. Tennis players who wish to participate 
in a tournament must meet the established 
requirements such as deadlines, FMP 
affiliations and registration payment. 
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Art. 55. Con base en las necesidades de cada 
torneo, el Comité de Tenis publicará los ajustes 
a los horarios para la asignación de canchas. 

 Art. 55. Based on the needs of each 
tournament, the Tennis Committee will publish 
the adjustments to the schedules for the 
assignment of courts. 

Art. 56. Los torneos se disputarán de acuerdo 
con las modalidades y condiciones establecidas 
en las convocatorias. 

 Art. 56. The tournaments will be played in 
accordance with the modalities and conditions 
established in the fact sheets. 

Art. 57. Los torneos podrán ser para la 
competencia de los socios (cerrado) o abierto a 
ciertos clubes o público en general. Los 
jugadores no socios deberán cubrir las cuotas 
establecidas por el Comité de Tenis. 

 Art. 57. The tournaments may be for the 
members' players (closed) or open to certain 
clubs or the public. Non-member players must 
cover the fees established by the Tennis 
Committee. 

Art. 58. El Profesor Principal tendrá la facultad 
de mover la categoría de los jugadores inscritos 
hacia categoría superiores o inferiores de 
acuerdo con lo indicado en el capítulo XXII. 

 Art. 58. The Head Coach will have the faculty to 
move the category of registered players to 
higher or lower categories in accordance with 
what is indicated in Chapter XXII. 

Art. 59. El servicio de jueces durante el torneo 
se realizará conforme a las tarifas vigentes 
publicadas por el Comité de Tenis. 

 Art. 59. The service of judges during the 
tournament will be carried out according to the 
current rates published by the Tennis 
Committee. 

CAPÍTULO  XV. 
DE LOS PATROCINADORES 

 CHAPTER XV. 
OF THE SPONSORS 

Art. 60. El Comité de Tenis podrá obtener 
patrocinios para beneficio del área de pádel. 

 Art. 60. The Tennis Committee may obtain 
sponsorships for the benefit of the padel area. 

Art. 61. Los ingresos económicos y en especie 
recibidos a través de patrocinios se reportarán 
al Consejo de administración.  Los 
patrocinadores de cada evento serán 
publicados a través de los medios oficiales del 
Comité de Tenis. 

 Art. 61. Economic and in-kind income received 
through sponsorships will be reported to the 
Board of Directors. The sponsors of each event 
will be published through the official media of 
the Tennis Committee. 

Art. 62. El Comité de Tenis someterá a 
autorización los beneficios ofrecidos a los 

 Art. 62. The Tennis Committee will submit for 
authorization the benefits offered to sponsors 
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patrocinadores que superen los días del evento 
(publicidad pintada, infraestructura). 

that exceed the days of the event (painted 
advertising, infrastructure). 

CAPÍTULO  XVI. 
DE LA INFRAESTRUCTURA 

DEPORTIVA 

 CHAPTER XVI. 
OF THE PADEL INFRASTRUCTURE 

Art. 63. El Comité de Tenis realizará, por sí 
mismo o con la ayuda de experto técnicos, 
evaluaciones periódicas de las necesidades de 
infraestructura y mantenimiento del área para 
someter proyectos a autorización al Consejo de 
administración. 

 Art. 63. The Tennis Committee will carry out, by 
itself or with the help of technical experts, 
periodic evaluations of the area's infrastructure 
and maintenance needs to submit projects for 
authorization to the Administration Council. 

Art. 64. Las mejoras a las instalaciones se 
deberán justificar técnicamente conforme a las 
publicaciones técnicas de la Federación 
Internacional Pádel y la Federación Mexicana 
de Padel. 

 Art. 64. The improvements to the facilities must 
be technically justified according to the 
technical publications of the IFT, WTA or ATP, 
as well as the Mexican Padel Federation (FMP). 

Art. 65. El Comité de Tenis recibirá las opiniones 
de los socios respecto a las mejoras requeridas 
mediante encuestas, entrevistas u otros 
mecanismos. 

 Art. 65. The Tennis Committee will receive the 
opinions of the members regarding the 
improvements required through surveys, 
interviews, or other mechanisms. 

CAPÍTULO  XVII. 
DE LA CLASIFICACIÓN DE 

JUGADORES 

 CHAPTER XVII. 
OF THE CLASSIFICATION OF 

TENNIS PLAYERS 

Art. 66. La clasificación de los jugadores 
internos es responsabilidad del Profesor 
Principal, para lo cual toma como referencia 
normas internacionales y los resultados en 
torneos previos, aunque en ausencia de dicha 
información puede considerar los años de 
práctica de tenis, la edad y las referencia de 
otros profesores o jugadores. 

 Art. 66. The classification of internal players is 
the responsibility of the Principal Coach, for 
which he takes international standards and the 
results in previous tournaments as a reference, 
although in the absence of said information he 
can consider the years of tennis practice, age 
and the reference from other coaches or 
players. 
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CAPÍTULO  XVIII. 
DE LAS CONTROVERSIAS 

 CHAPTER XVIII. 
OF THE DISPUTES 

Art. 67. Las controversias a cualquiera de las 
normas establecidas en el presente 
Reglamento podrán generar sanciones, 
amonestaciones o penalidades. 

 Art. 67. Controversies to any of the rules 
established in these Regulations may generate 
sanctions, reprimands, or penalties. 

Art. 68. Para faltas que no pongan en riesgo la 
integridad física de ninguna persona, se 
recurrirá a una invitación verbal 
(apercibimiento) o incluso a solicitar el retiro de 
las instalaciones (amonestación) y se le 
puntualizará la falta que se le atribuye por parte 
del personal del área o algún miembro del 
Comité de Tenis. 

 Art. 68. For offenses that do not endanger the 
physical integrity of any person, a verbal 
invitation (warning) or even requesting removal 
from the facilities (reprimand) will be used, and 
the offense attributed to them by part of the 
staff of the area or a member of the Tennis 
Committee. 

Art. 69. Para faltas que pongan en riesgo la 
integridad física de alguna persona en el área, 
directamente se turnará el caso al Consejo de 
Administración a través del presidente del 
Comité de Tenis para suspensión de derechos o 
incluso sanciones mayores de acuerdo con la 
falta. 

 Art. 69. For offenses that endanger the physical 
integrity of someone in the area, the case will 
be referred directly to the Board of Directors 
through the President of the Tennis Committee 
for suspension of rights or even greater 
sanctions according to the offense. 

Art. 70. Ninguna persona que por alguna causa 
justificada haya sido retirada de las 
instalaciones del Club será admitida hasta que 
haya cumplido con la sanción impuesta por el 
Consejo de Administración. 

 Art. 70. No person who for any justified reason 
has been withdrawn from the Club's facilities 
will be admitted until they have complied with 
the sanction imposed by the Board of Directors. 

TRANSITORIOS.  TRANSIENT 

PRIMERO. Con fundamento los artículos 15, 36, 
51, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60 y 61 de los 
estatutos y los artículos 17, 25, 26, 27, 29, 57, 
58, 59, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 75, 
76, 77 y 78 del reglamento interno del Club de 
Golf Santa Margarita S. A. de C. V., , se expide el 
presente reglamento que incluye o, las 
disposiciones que deberán regir en las 

 FIRST. Based on articles 15, 36, 51, 54, 55, 56, 
57, 58, 59, 60 and 61 of the statutes and articles 
17, 25, 26, 27, 29, 57, 58, 59, 64, 65 , 66, 67, 68, 
69, 70, 71, 72, 73, 75, 76, 77 and 78 of the 
internal regulations of the Club de Golf Santa 
Margarita S. A. de C. V., , this regulation is 
issued, which includes or, the provisions that 
must govern the facilities for the practice and 
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instalaciones para la práctica y el desarrollo del 
tenis, así como la conservación del 
mantenimiento de las mismas; el 
procedimiento a seguir para la calificación de 
jugadores y las ventajas que a cada jugador le 
corresponda; vigilar los servicios del profesional 
y sus ayudantes; la selección de torneos y el 
desarrollo del tenis, de acuerdo a lo siguiente:  

development of tennis, as well as the 
conservation of their maintenance; the 
procedure to follow for the qualification of 
players and the advantages that correspond to 
each player; monitor the services of the 
Principal Coach and his assistants; the selection 
of tournaments and the development of tennis, 
according to the following: 

SEGUNDO. El presente reglamento será vigente 
hasta que se ratifique o se tengan nuevas 
disposiciones para el deporte de pádel, el cual 
no se encuentra considerado en los estatutos y 
el reglamento del Club.  

 SECOND. On December 31, 2023, these padel 
regulations are approved and come into force. 

TERCERO. Con fecha 26 de febrero de 2024 se 
aprueba y entra en vigor el presente 
reglamento de pádel.  

 THIRD. On December 31, 2023, these padel 
regulations are approved and come into force. 

Irapuato, Gto., a 26 de febrero de 2024  Irapuato, Gto., Febrero 26, 2024 

Consejo de Administración 2022 -2024  Board of Directors 2022 -2024 

 
 
 
 
 


